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Interdisciplinary Studies of Translation of Science

Abstract: The development of modern science often finds its way in
interdisciplinary areas. The interdisciplinary studies are frequently
used in many areas of art and science, and there are also
interdisciplinary studies in the development of translation and
translation studies. Further efforts in interdisciplinary studies will
surely bring about great development of translation studies.

Key words: translation of science; interdisciplinary studies; translation studies
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i 4Rk Rk E R & B AR h R AR 2R LR G R
(JEA3%H,1999:38)

KA , & THE W 58 (M. Planck ) (1858—1947) F 1890 4F 42 H
K, JEREHHriHE (A, Einstein) (1879—1962) F 1905 442 th e & 11
&, 3/R (N. Bohr) (1885—1962) F 1912 4F4& i & F Ly JF 7459 2 e, X
St AR B R Y AR RS R S M R KB R F R E K L [F %
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20 42, DNA SUBHELS # 1 &2 BL, b i 3 B 20 F st (& 4 A0 A: |, #87
TR BT 2505 B A A A BE RS R Sy T A5 M AR AR AL g —
FEHRJE KL DNA 4 h FEFBAMFREFE TRBEE T 36, 62405k fMmEE
R R REA T BT RN

FREIEIEHA RN A 20 42 A E R AR GHEVLAE RIS AT
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WA AN T D R AC 5 WL . IR, 2 5 B OB IRAF 9T ) (£ 5k,
2006:9) WA BRI ZAR) (IR R, 2006:4) , XK H &8 00”7 A BHIF
FHEHIEE” (H81,2005:5;2010:12) “HEPEE" (ZEHE,2012:4) |
“TreAREE " (A#AT,2008:9) | WE PR IR ST (BEE—,2006:4) , [
U, L ANKERRARE , 25 2 A AR R B th R T BECC  RF IR LR SO, T 5 4
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2000 4=t i A9 € B4 B PR 82 ) (ZE L EF VB AERK, 2000) 45 B ATTHR {4
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